
Converts or Strangers? Who Does the Torah Care About – Class # 4 

The ‘stranger’ in Sefer Vayikra 

Source sheet for TIM shiur by Menachem Leibtag-   

 

I.  Review of the chart: 

How often ‘the stranger’ is mentioned   

 
Our primary distinction [“chiluk”] 
 Cases where WE are obligated to care for the ‘ger’ 
  vs. 
 Instances where the ‘ger’ is OBLIGATED to keep a law! 
 
 In the latter – we always find the punishment of “karet” 
 i.e. he is ‘cut off’ from HIS NATION 
  which implies he must be Jewish, thus a convert 
In contrast, when it is our obligation to the ‘stranger’, then it can imply any 
‘stranger’ – i.e. either a convert or a gentile 

  

Review of the 21 times in Sefer Vayikra  - Jew or Gentile? 

As we review, note the distinction between chapters 16 thru 18 

Vs.  from chapter 19 thru 26 

  



ת עוֹלָ  . נּוּ אֶת וְהָיְתָה לָכֶם לְחֻקַּ חֹדֶשׁ תְעַּ שְבִיעִי בֶעָשׂוֹר לַּ חֹדֶשׁ הַּ ם בַּ
עֲשׂוּ  ר הַגָר בְתוֹכְכֶםנַּפְשֹׁתֵיכֶם וְכׇל מְלָאכָה לאֹ תַּ . הָאֶזְרָח וְהַגֵּ

 (en) ( )ויקרא ט"ז:כ"ט / 
 

ר אִישׁ אִישׁ מִבֵית יִשְׂרָאֵל .. . ר אֲשֶר וַּאֲלֵהֶם תאֹמַּ יָגוּר וּמִן הַגֵּ
ח. )ויקרא י"ז:ח' /   בְתוֹכָם   ( אֲשֶׁר יַּעֲלֶה עֹלָה אוֹ זָבַּ

 
ר הַגָר בְתוֹכָםוְאִישׁ אִישׁ מִבֵית יִשְׂרָאֵל  .  ל כׇל   וּמִן הַגֵּ אֲשֶׁר יאֹכַּ

תִי אֹתָהּ מִקֶרֶב עַּ  דָם וְהִכְרַּ נֶּפֶשׁ הָאֹכֶלֶת אֶת הַּ תִי פָנַּי בַּ מָהּ. דָם וְנָתַּ
  ( )ויקרא י"ז:י' / 

 
ל דָם  .18 רְתִי לִבְנֵי יִשְׂרָאֵל כׇל נֶפֶשׁ מִכֶם לאֹ תאֹכַּ ל כֵן אָמַּ גֵר  עַּ וְהַּ

גָר בְתוֹכְכֶם ל דָם. )ויקרא י"ז:י"ב /  הַּ   ( לאֹ יאֹכַּ
 

גֵר  וְאִישׁ אִישׁ מִבְנֵי יִשְׂרָאֵל וּמִן  .19 גָר בְתוֹכָם הַּ אֲשֶׁר יָצוּד צֵיד  הַּ
ךְ אֶת דָמוֹ וְכִסָהוּ בֶעָפָר. )ויקרא י"ז:י"ג  יָה אוֹ עוֹף אֲשֶׁר יֵאָכֵל וְשָׁפַּ חַּ

/  )  
 

ל נְבֵלָה וּטְרֵפָה וְ   .20  רכׇל נֶפֶשׁ אֲשֶׁר תאֹכַּ וְכִבֶס   בָאֶזְרָח וּבַגֵּ
יִם וְטָ  מַּ ץ בַּ ד הָעֶרֶב וְטָהֵר. )ויקרא י"ז:ט"ו / בְגָדָיו וְרָחַּ   ( מֵא עַּ

 
עֲשׂוּ מִכֹל  .21 י וְלאֹ תַּ י וְאֶת מִשְׁפָטַּ תֶם אֶת חֻקֹתַּ רְתֶם אַּ וּשְׁמַּ

תוֹעֵבֹת הָאֵלֶה  גָר בְתוֹכְכֶםהַּ גֵר הַּ   ( . )ויקרא י"ח:כ"ו /  הָאֶזְרָח וְהַּ
  



Now – note what changes from chapter 19 
 

רְמְךָ לאֹ .22 קֵט   וְכַּ רְמְךָ לאֹ תְלַּ ר תַעֲזֹב תְעוֹלֵל וּפֶרֶט כַּ לֶעָנִי וְלַגֵּ
  ( אֲנִי יְהֹוָה אֱלֹהֵיכֶם. )ויקרא י"ט:י' / אֹתָם 

 
ר בְאַרְצְכֶםוְכִי יָגוּר אִתְךָ  .23   ( לאֹ תוֹנוּ אֹתוֹ. )ויקרא י"ט:ל"ג /  גֵּ

 
גָר אִתְכֶם  ם יִהְיֶה לָכֶם אֶזְרָח מִכֶ כְ   .24-25 גֵר הַּ בְתָ לוֹ כָמוֹךָ הַּ וְאָהַּ

  ( כִי גֵרִים הֱיִיתֶם בְאֶרֶץ מִצְרָיִם אֲנִי יְהֹוָה אֱלֹהֵיכֶם. )ויקרא י"ט:ל"ד 
 

ר אִישׁ אִישׁ מִבְנֵי יִשְׂרָאֵל  .26 גָר  וְאֶל בְנֵי יִשְׂרָאֵל תאֹמַּ גֵר הַּ וּמִן הַּ
ם הָאָרֶץ יִרְגְמֻהוּ  יִשְׂרָ בְ  מֹלֶךְ מוֹת יוּמָת עַּ רְעוֹ לַּ אֵל אֲשֶׁר יִתֵן מִזַּ

  ( בָאָבֶן. )ויקרא כ':ב' / 
 

הֲרֹן וְאֶל בָנָיו וְאֶל כׇל בְנֵי יִשְׂרָאֵל  .27 בֵר אֶל אַּ הֶם דַּ וְאָמַרְתָ אֲלֵּ
ל וּמִן הַגֵּ  ית יִשְרָאֵּ לאִיש אִיש מִבֵּ אֲשֶׁר יַּקְרִיב קׇרְבָנוֹ   ר בְיִשְרָאֵּ

יהֹוָה לְעֹלָה. )ויקרא  לְכׇל נִדְרֵיהֶם וּלְכׇל נִדְבוֹתָם אֲשֶׁר יַּקְרִיבוּ לַּ
  ( כ"ב:י"ח / 

 
ת שָׂדְךָ בְקֻצְרֶךָ   .28 לֶה פְאַּ רְצְכֶם לאֹ תְכַּ וּבְקֻצְרְכֶם אֶת קְצִיר אַּ

קֵט וְלֶקֶט קְצִירְךָ לאֹ תְ  ר תַעֲזֹב אֹתָםלַּ אֲנִי יְהֹוָה אֱלֹהֵיכֶם.  לֶעָנִי וְלַגֵּ
  ( )ויקרא כ"ג:כ"ב / 

 
ר  וְנֹקֵב שֵׁם יְהֹוָה מוֹת יוּמָת רָגוֹם יִרְגְמוּ בוֹ כׇל הָעֵדָה  .29 כַגֵּ

ם יוּמָת   ( . )ויקרא כ"ד:ט"ז / כָאֶזְרָח בְנׇקְבוֹ שֵּ
 

ט אֶחָד יִהְיֶה לָכֶם  .30 ר כָאֶזְרָחמִשְׁפַּ יִהְיֶה כִי אֲנִי יְהֹוָה   כַגֵּ
  ( אֱלֹהֵיכֶם. )ויקרא כ"ד:כ"ב / 

 
רִים וְתוֹשָבִיםוְהָאָרֶץ לאֹ תִמָכֵר לִצְמִתֻת כִי לִי הָאָרֶץ  .31  כִי גֵּ

תֶם עִמָדִי. )ויקרא כ"ה:כ"ג /    ( אַּ



 
קְתָ בוֹ  .32 ר וְתוֹשָבוְכִי יָמוּךְ אָחִיךָ וּמָטָה יָדוֹ עִמָךְ וְהֶחֱזַּ י  גֵּ וָחַּ

  ( עִמָךְ. )ויקרא כ"ה:ל"ה / 
 

שִיג  .33-35 ר וְתוֹשָב עִמָךְוְכִי תַּ ר לְגֵר   יַד גֵּ וּמָךְ אָחִיךָ עִמוֹ וְנִמְכַּ

ת גֵר. )ויקרא כ"ה:מ"ז / תוֹשָׁב עִמָךְ אוֹ לְעֵקֶר  חַּ  (  מִשְׁפַּ

 

II.  Vayikra chapter 17 

ֹּאמַר   ח אִישׁ אִישׁ מִבֵית --וַאֲלֵהֶם ת
רָאֵל ר- וּמִן, יִשְׂ ר אֲשֶׁ יָגוּר  -הַגֵּ
תוֹכָם  זָבַח. -יַעֲלֶה עֹּלָה, אוֹ-אֲשֶׁר   :בְּ

8 And thou shalt say unto them: 
Whatsoever man there be of the house of 
Israel, or of the strangers that sojourn 
among them, that offereth a burnt-
offering or sacrifice, 

אֶל  ט בִיאֶנּוּ,  פֶ -וְׂ ֹּא יְׂ תַח אֹּהֶל מוֹעֵד, ל
רַת הָאִיש --לַעֲשוֹת אֹּתוֹ, לַיהוָה נִכְּ וְּ

עַמָיו.  הַהוּא, מֵּ

9 and bringeth it not unto the door of the 
tent of meeting, to sacrifice it unto the 
LORD, even that man shall be cut off 
from his people. 

אִישׁ אִישׁ    י רָאֵל, וְׂ ר  -וּמִןמִבֵית יִשְׂ הַגֵּ
תוֹכָם ֹּאכַל, כָלהַגָר בְּ -- דָם- , אֲשֶׁר י

נָתַתִי פָנַי, בַנֶּפֶשׁ הָאֹּכֶלֶת אֶת הַדָם,  -וְׂ
ב עַמָהּ  רֶׁ רַתִי אֹתָהּ, מִקֶׁ הִכְּ  . וְּ

10 And whatsoever man there be of the 
house of Israel, or of the strangers that 
sojourn among them, that eateth any 
manner of blood, I will set My face 
against that soul that eateth blood, and 
will cut him off from among his people. 

כִי נֶפֶשׁ הַבָשָר, בַדָם הִוא, וַאֲנִי    יא
תַתִיו לָכֶם עַל כַפֵר עַל-נְׂ בֵחַ, לְׂ - הַמִזְׂ

שֹּׁתֵיכֶם: כַפֵר. -כִי   נַפְׂ  הַדָם הוּא, בַנֶּפֶשׁ יְׂ

11 For the life of the flesh is in the blood; 
and I have given it to you upon the altar 
to make atonement for your souls; for it 
is the blood that maketh atonement by 
reason of the life. 

ל -עַל   יב רָאֵּ י יִשְּ נֵּ תִי לִבְּ ן אָמַרְּ -, כָל כֵּ
ֹּא ֹּאכַ -נֶפֶשׁ מִכֶם ל ר הַגָר  ל דָם; ת הַגֵּ וְּ
ם, לאֹ כֶׁ תוֹכְּ  יאֹכַל דָם. -בְּ

12 Therefore I said unto the children of 
Israel: No soul of you shall eat blood, 
neither shall any stranger that sojourneth 
among you eat blood. 

רָאֵל,   יג נֵי יִשְׂ אִישׁ אִישׁ מִבְׂ ר  -וּמִןוְׂ הַגֵּ
תוֹכָםהַגָ  -, אֲשֶׁר יָצוּד צֵיד חַיָה אוֹר בְּ

שָׁפַךְ, אֶת-- עוֹף, אֲשֶׁר יֵאָכֵל דָמוֹ,  -וְׂ
כִסָהוּ, בֶעָפָר.   וְׂ

13 And whatsoever man there be of the 
children of Israel, or of the strangers that 
sojourn among them, that taketh in 
hunting any beast or fowl that may be 
eaten, he shall pour out the blood thereof, 
and cover it with dust. 

שׁוֹ הוּא,  -נֶפֶשׁ כָל-כִי  יד נַפְׂ בָשָר, דָמוֹ בְׂ
רָאֵל, דַם כָל נֵי יִשְׂ ֹּא -וָאֹּמַר לִבְׂ בָשָר ל

14 For as to the life of all flesh, the blood 
thereof is all one with the life thereof; 
therefore I said unto the children of 
Israel: Ye shall eat the blood of no 
manner of flesh; for the life of all flesh is 



ֹּאכֵלוּ: ש כָל   ת פֶׁ בָשָר דָמוֹ הִוא, - כִי נֶׁ
ת -כָל לָיו יִכָרֵּ  . אֹכְּ

the blood thereof; whosoever eateth it 
shall be cut off. 

כָל  טו לָה  -וְּ בֵּ ר תאֹכַל נְּ ש, אֲשֶׁ פֶׁ נֶׁ
ר: רָח, וּבַגֵּ זְּ פָה, בָאֶׁ רֵּ גָדָיו   וּטְּ ס בְּ כִבֶׁ וְּ
א עַד טָמֵּ רָחַץ בַמַיִם, וְּ ב - וְּ רֶׁ ר--הָעֶׁ טָהֵּ  . וְּ

15 And every soul that eateth that which 
dieth of itself, or that which is torn of 
beasts, whether he be home-born or a 
stranger, he shall wash his clothes, and 
bathe himself in water, and be unclean 
until the even; then shall he be clean. 

כַ   טז ֹּא יְׂ אִם ל חָץוְׂ ֹּא יִרְׂ שָרוֹ ל -- בֵס, וּבְׂ
נָשָא, עֲוֹּנוֹ.   }פ{   וְׂ

16 But if he wash them not, nor bathe his 
flesh, then he shall bear his iniquity. 

 

Review – what defines “ger b’tocham:  Shmot 12:43-49 

הוָה אֶל  מג ֹּאמֶר יְׂ אַהֲרֹּן,  -וַי מֹּשֶׁה וְׂ
ֹּא -בֶן-כָל  :זאֹת חֻקַת הַפָסַח -נֵכָר, ל

ֹּאכַל בוֹ.   י

43 And the LORD said unto Moses and 
Aaron: 'This is the ordinance of the 
passover: there shall no alien eat thereof; 

כָל  מד נַתעֶבֶד אִישׁ, -וְׂ ף- מִקְּ --כָסֶׁ
ֹּאכַל בוֹ. וּ תָה אֹּתוֹ, אָז י  מַלְׂ

44 but every man's servant that is bought 
for money, when thou hast circumcised 
him, then shall he eat thereof. 

ֹּא  מה שָכִיר, ל ֹּאכַל בוֹ. -תוֹשָׁב וְׂ  A sojourner and a hired servant shall 45 י
not eat thereof. 

ֹּא  מו בַיִת אֶחָד יֵאָכֵל, ל - הַבַיִת מִן-תוֹצִיא מִן-בְׂ
רוּ בְׂ ֹּא תִשְׁׂ עֶצֶם, ל  . בוֹ-הַבָשָר חוּצָה; וְׂ

46 In one house shall it be eaten; thou shalt 
not carry forth aught of the flesh abroad 
out of the house; neither shall ye break a 
bone thereof. 

ל, יַעֲשוּ אֹתוֹ- כָל  מז רָאֵּ  All the congregation of Israel shall keep 47 . עֲדַת יִשְּ
it. 

כִי  מח ר,-וְּ ךָ גֵּ    יָגוּר אִתְּ
עָשָה פֶסַח לַיהוָה          -וְׂ

רַב לַעֲשֹּתוֹ,   זָכָר -הִמוֹל לוֹ כָל- אָז יִקְׂ וְׂ
הָיָה כְּ  ץוְּ רַח הָאָרֶׁ זְּ  ; אֶׁ

כָל  ֹּא-וְׂ ֹּאכַל בוֹ. -עָרֵל, ל  י

48 And when a stranger shall sojourn with 
thee, and will keep the passover to the 
LORD, let all his males be circumcised, 
and then let him come near and keep it; 
and he shall be as one that is born in the 
land; but no uncircumcised person shall 
eat thereof. 

יֶׁה  מט  תוֹרָה אַחַת, יִהְּ
ם   כֶׁ תוֹכְּ ר, הַגָר בְּ לַגֵּ רָח, וְּ זְּ  . לָאֶׁ

49 One law shall be to him that is 
homeborn, and unto the stranger that 
sojourneth among you.' 

  

  



Note the parallels to brit Milah by Avraham Avinu in Br. 17 

רִיתִי בֵינִי וּבֵינֶךָ, וּבֵין  -וַהֲקִמֹּתִי אֶת  ז בְׂ
דֹּרֹּתָם עֲךָ אַחֲרֶיךָ לְׂ רִית עוֹלָם: --זַרְׂ  לִבְׂ

אלֹהִים   ךָ לֵּ יוֹת לְּ עֲךָ אַחֲרֶיךָ. לִהְּ זַרְׂ  , וּלְׂ

7 And I will establish My covenant 
between Me and thee and thy seed after 
thee throughout their generations for an 
everlasting covenant, to be a God unto 
thee and to thy seed after thee. 

עֲךָ אַחֲרֶיךָ אֵת אֶרֶץ    ח זַרְׂ ךָ וּלְׂ נָתַתִי לְׂ וְׂ
גֻרֶיךָ,  ת כָלמְׂ נַעַן, לַאֲחֻזַת, -אֵּ ץ כְּ רֶׁ אֶׁ

אלֹהִים; עוֹלָם  ם, לֵּ הָיִיתִי לָהֶׁ  . וְּ

8 And I will give unto thee, and to thy seed 
after thee, the land of thy sojournings, all 
the land of Canaan, for an everlasting 
possession; and I will be their God.' 

ֹּאמֶר אֱלֹהִים אֶל  ט אַתָה -וַי רָהָם, וְׂ אַבְׂ
מֹּר -אֶת רִיתִי תִשְׁׂ עֲךָ  --בְׂ זַרְׂ אַתָה וְׂ

דֹּרֹּתָם.   אַחֲרֶיךָ, לְׂ

9 And God said unto Abraham: 'And as for 
thee, thou shalt keep My covenant, thou, 
and thy seed after thee throughout their 
generations. 

רוּ, בֵינִי    י מְׂ רִיתִי אֲשֶׁר תִשְׁׂ ֹּאת בְׂ ז
עֲךָ, אַחֲרֶיךָ  :וּבֵינֵיכֶם, וּבֵין זַרְׂ

ם, כָל       זָכָר.-הִמוֹל לָכֶׁ

10 This is My covenant, which ye shall 
keep, between Me and you and thy seed 
after thee: every male among you shall be 
circumcised. 

כֶם;   יא לַתְׂ שַר עָרְׂ תֶם, אֵת בְׂ מַלְׂ  וּנְׂ
ם  יכֶׁ ינֵּ ינִי וּבֵּ רִית, בֵּ אוֹת בְּ הָיָה לְּ  . וְּ

11 And ye shall be circumcised in the flesh 
of your foreskin; and it shall be a token of 
a covenant betwixt Me and you. 

מֹּנַת יָמִים, יִמוֹל לָכֶם כָל -וּבֶן  יב -שְׁׂ
דֹּרֹּתֵיכֶם--זָכָר לִיד בָיִת  :לְׂ נַת--יְּ -וּמִקְּ

ן ף מִכֹל בֶׁ סֶׁ כָר -כֶׁ עֲךָ  ,נֵּ ֹּא מִזַרְׂ אֲשֶׁר ל
 הוּא. 

12 And he that is eight days old shall be 
circumcised among you, every male 
throughout your generations, he that is 
born in the house, or bought with money 
of any foreigner, that is not of thy seed. 

ךָ   יג יתְּ לִיד בֵּ נַת  הִמוֹל יִמוֹל יְּ , וּמִקְׂ
פֶךָ;  כֶם,  כַסְׂ שַרְׂ רִיתִי בִבְׂ תָה בְׂ הָיְׂ וְׂ

רִית עוֹלָם.  לִבְּ

13 He that is born in thy house, and he that 
is bought with thy money, must needs be 
circumcised; and My covenant shall be in 
your flesh for an everlasting covenant. 

ֹּא  יד עָרֵל זָכָר, אֲשֶׁר ל שַר  -אֶתיִמוֹל -וְׂ בְׂ
לָתוֹ ש הַהִוא,  --עָרְׂ פֶׁ תָה הַנֶׁ רְּ נִכְּ וְּ

יהָ: עַמֶׁ רִיתִי, הֵפַר.-אֶת   מֵּ  }ס{   בְׂ

14 And the uncircumcised male who is not 
circumcised in the flesh of his foreskin, 
that soul shall be cut off from his people; 
he hath broken My covenant.' {S} 

   



Let’s review 

    every ger asher b’tochachem   

  Vayikra 16 Yom kippur  - karet 

  Vayikra 17  Korban chutz lMishkan   karet 

  Vayikra 17 Eating blood / covering blood  - karet 

  Vayikra 17 Tamey to neveyla  / if in mikdash - karet 

  Vayikra 18 Arayot – karet 

& ger b’Yisrael 

  Vayikra 20 Molech   - karet 

  Vayikra 22 Koban baal mum -   

 

More examples in Sefer Bamidbar  

& ger b’TOCHAM     

  Bamidbar 15   Korban shgaga 

  Bamidbar 19   Para aduma    karet if enter mikdash 

  
Note how in most prohibitions, the punishment is explicitly “karet” –  

or in the context of “karet” – in light again of Shmot 12 

ל, יַעֲשוּ אֹתוֹעֲדַ - כָל  ז רָאֵּ  All the congregation of Israel 47 . ת יִשְּ
shall keep it. 

כִי  מח ר, -וְּ ךָ גֵּ  יָגוּר אִתְּ
סַח לַיהוָה  עָשָה פֶׁ  -וְּ
רַב לַעֲשֹּתוֹ,-הִמוֹל לוֹ כָל- אָז יִקְׂ    זָכָר וְׂ

ץ  רַח הָאָרֶׁ זְּ אֶׁ הָיָה כְּ  ;  וְּ
כָל ֹּא-וְׂ ֹּאכַל בוֹ. -עָרֵל, ל  י

48 And when a stranger shall sojourn 
with thee, and will keep the passover 
to the LORD, let all his males be 
circumcised, and then let him come 
near and keep it; and he shall be as 
one that is born in the land; but no 
uncircumcised person shall eat 
thereof. 

רָח,   מט יֶה לָאֶזְׂ  תוֹרָה אַחַת, יִהְׂ
ם  כֶׁ תוֹכְּ ר, הַגָר בְּ לַגֵּ  . וְּ

49 One law shall be to him that is 
homeborn, and unto the stranger that 
sojourneth among you.' 

 
  



In contrast – 

Regular ‘ger’ (not necessarily Jewish) in the three units of daily life 

 

1. Shmot 21->23  - today’s primary topic 

2. Vayikra 19 

3. Devarim 5->26 – the main speech / primary laws of MatanTorah 

 
Let’s examine conclusion of Vayikra 19: 

כִי  לג ר, -וְּ ךָ גֵּ םיָגוּר אִתְּ כֶׁ צְּ אַרְּ -- בְּ
 לאֹ תוֹנוּ, אֹתוֹ. 

33 And if a stranger sojourn with thee 
in your land, ye shall not do him 
wrong. 

ר    לד ם הַגֵּ יֶׁה לָכֶׁ ם יִהְּ רָח מִכֶׁ זְּ אֶׁ כְּ
ם כֶׁ תָ לוֹ כָמוֹךָ ,הַגָר אִתְּ אָהַבְּ  - וְּ

רָיִם:-כִי- אֶרֶץ מִצְׂ   גֵרִים הֱיִיתֶם, בְׂ
הוָה אֱלֹהֵיכֶם.    אֲנִי, יְׂ

34 The stranger that sojourneth with 
you shall be unto you as the home-
born among you, and thou shalt love 
him as thyself; for ye were strangers 
in the land of Egypt: I am the LORD 
your God. 

ֹּא  לה פָט, בַמִדָה, -ל תַעֲשוּ עָוֶל, בַמִשְׁׂ
שוּרָה. קָל וּבַמְׂ  בַמִשְׁׂ

35 Ye shall do no unrighteousness in 
judgment, in meteyard, in weight, or 
in measure. 

נֵי  לו נֵי צֶדֶק אַבְׂ ֹּאזְׂ צֶדֶק, אֵיפַת  -מ
הִין צֶדֶק יֶה לָכֶם:--צֶדֶק וְׂ   יִהְׂ

הוָה אֱלֹהֵיכֶם, אֲשֶׁר  הוֹצֵאתִי  -אֲנִי יְׂ
רָיִם.  כֶם מֵאֶרֶץ מִצְׂ  אֶתְׂ

36 Just balances, just weights, a just 
ephah, and a just hin, shall ye have: I 
am the LORD your God, who brought 
you out of the land of Egypt. 

 
Vayikra chapter 24 

אֵלִית, -וַיֵצֵא, בֶן  י רְׂ ןאִשָה יִשְׂ הוּא בֶׁ - וְּ
רִי רָאֵל; וַיִנָּצוּ,  אִיש מִצְּ נֵי יִשְׂ תוֹךְ בְׂ , בְׂ

אֵלִי. בַ  רְׂ אִישׁ הַיִשְׂ אֵלִית, וְׂ רְׂ  מַחֲנֶה, בֶן הַיִשְׂ

10 And the son of an Israelitish woman, 
whose father was an Egyptian, went out 
among the children of Israel; and the 
son of the Israelitish woman and a man 
of Israel strove together in the camp. 

אֵלִית אֶת -וַיִקֹּב בֶן  יא רְׂ -הָאִשָה הַיִשְׂ
קַלֵל, וַיָבִיאוּ אֹּתוֹ, אֶל מֹּשֶׁה; -הַשֵם, וַיְׂ

לֹמִית בַת שֵׁם אִמוֹ שְׁׂ מַטֵה -וְׂ רִי, לְׂ  דָן. -דִבְׂ

11 And the son of the Israelitish woman 
blasphemed the Name, and cursed; and 
they brought him unto Moses. And his 
mother's name was Shelomith, the 
daughter of Dibri, of the tribe of Dan. 

רֹּשׁ לָהֶם, עַל  יב מָר, לִפְׂ פִי  -וַיַנִּיחֻהוּ, בַמִשְׁׂ
הוָה.  }פ{   יְׂ

12 And they put him in ward, that it 
might be declared unto them at the 
mouth of the LORD. {P} 



הוָה, אֶל  יג דַבֵר יְׂ  ,And the LORD spoke unto Moses 13 מֹּשֶׁה לֵאמֹּר. -וַיְׂ
saying: 

קַלֵל, אֶל-הוֹצֵא אֶת  יד מִחוּץ  -הַמְׂ
כוּ כָל סָמְׂ עִים  -לַמַחֲנֶה, וְׂ -אֶתהַשֹּמְׂ

דֵיהֶם, עַל מוּ אֹּתוֹ, כָל-יְׂ רָגְׂ ֹּאשׁוֹ; וְׂ -ר
 הָעֵדָה. 

14 'Bring forth him that hath cursed 
without the camp; and let all that heard 
him lay their hands upon his head, and 
let all the congregation stone him. 

אֶל  טו דַבֵר לֵאמֹּ - וְׂ רָאֵל, תְׂ נֵי יִשְׂ אִישׁ    ר:בְׂ
אוֹ. -אִישׁ כִי נָשָא חֶטְׂ קַלֵל אֱלֹהָיו, וְׂ  יְׂ

15 And thou shalt speak unto the 
children of Israel, saying: Whosoever 
curseth his God shall bear his sin. 

נֹּקֵב שֵׁם  טז הוָה מוֹת יוּמָת, רָגוֹם  -וְׂ יְׂ
מוּ גְׂ זְּ   :הָעֵדָה-בוֹ כָל-יִרְׂ ר, כָאֶׁ --רָחכַגֵּ
בוֹ נָקְּ ם, יוּמָת.- בְּ  שֵּ

16 And he that blasphemeth the name of 
the LORD, he shall surely be put to 
death; all the congregation shall 
certainly stone him; as well the 
stranger, as the home-born, when he 
blasphemeth the Name, shall be put to 
death. 

אִישׁ, כִי יַכֶה כָל  יז מוֹת,  --נֶפֶשׁ אָדָם-וְׂ
 יוּמָת. 

17 And he that smiteth any man 
mortally shall surely be put to death. 

מֶנָּה-וּמַכֵה נֶפֶשׁ  יח שַׁלְׂ הֵמָה, יְׂ נֶפֶשׁ,  --בְׂ
 תַחַת נָפֶשׁ. 

18 And he that smiteth a beast mortally 
shall make it good: life for life. 

אִישׁ, כִי  יט כַאֲשֶׁר  --יִתֵן מוּם בַעֲמִיתוֹ-וְׂ
 עָשָה, כֵן יֵעָשֶה לוֹ.

19 And if a man maim his neighbour; as 
he hath done, so shall it be done to him: 

שֶׁבֶר, תַחַת שֶׁבֶר, עַיִן תַחַת עַיִן, שֵׁן    כ
ן מוּם בָאָדָם, כֵן  כַאֲשֶׁר יִתֵ --תַחַת שֵׁן
 יִנָּתֶן בוֹ. 

20 breach for breach, eye for eye, tooth 
for tooth; as he hath maimed a man, so 
shall it be rendered unto him. 

מֶנָּה; וּמַכֵה אָדָם,    כא שַׁלְׂ הֵמָה, יְׂ וּמַכֵה בְׂ
 יוּמָת. 

21 And he that killeth a beast shall 
make it good; and he that killeth a man 
shall be put to death. 

רָח   כב זְּ ר כָאֶׁ ם, כַגֵּ יֶׁה לָכֶׁ חָד יִהְּ פַט אֶׁ מִשְּ
יֶׁה הוָה, אֱלֹהֵיכֶם.   :יִהְּ  כִי אֲנִי יְׂ

22 Ye shall have one manner of law, as 
well for the stranger, as for the home-
born; for I am the LORD your God.' 

 


